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R410A Caldo - Freddo - Deumidificazione

D.13000TCFiFeel

Leggere attentamente questo manuale prima azionare il prodotto

Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto della gamma Diloc. Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il 
prodotto e conservarlo per future consultazioni.

1 - INTRODUZIONE
Il condizionatore trasportabile è un piccolo, multifunzionale e mobile condizionatore d’aria avente le funzioni di raffreddamento 
(COOL), deumidificazione (DRY), riscaldamento (HEAT – se è previsto per il vostro modello) e ventilazione, con la possibilità di 
essere liberamente spostato in differenti ambienti secondo le proprie esigenze. E’ adatto all’uso in uffici e case specialmente 
quelli con molte stanze.

Questo prodotto contiene anche alcuni vantaggi derivanti da una configurazione compatta, un design elegante, eccellenti 
procedure di funzionamento, convenienza nel spostarlo dove si desidera, bassi costi e bassa rumorosità.

Nota: Prego leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto. Questo manuale è solo per consultazione, i 
parametri specificati potrebbero subire variazioni senza preavviso alcuno.

2 - PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Il flusso d’aria all’interno dell’ambiente viene aspirato dal motore ventilatore del prodotto, viene quindi raffreddato tramite il 
passaggio sulla batteria evaporante e restituito all’ambiente; il calore tolto dall’ambiente invece attraversa la batteria conden-
sante e viene poi espulso verso l’esterno.  
Esistono quindi due flussi d’aria progettati per la struttura di questo prodotto: flusso d’aria calda che viene scaricato all’ester-
no mediante la ventilazione posteriore del prodotto e quello ad aria fredda che viene immesso nell’ambiente mediante la 
ventilazione anteriore del prodotto. Le alette predisposte sull’uscita dell’aria fredda indirizzeranno un flusso d’aria opportuno 
al raggiungimento del raffreddamento richiesto senza recare fastidio alle persone circostanti.

ARIA FREDDA

MOTORE VENTILAZIONE

EVAPORATORE

FLUSSO D’ARIA 1

CAPILLARE
ARIA CALDA

FLUSSO D’ARIA 2

CONDENSANTE

Quando lo si utilizza come deumidificatore, ricordarsi di togliere il tubo di scarico aria calda dal retro del condizionatore e 
reinstallarlo quando si utilizza la funzione raffreddamento.  

L’utilizzo del tubo di scarico è utile poichè dagli ambienti interni viene estratta l’aria e, dopo aver compiuto il suo ciclo, scari-
cata all’esterno mantenendo la pressione dell’aria interna equilibrata. Il condizionatore fornirà temperature più basse alle aree 
circostanti alla lavorazione dello scambio termico piuttosto che a quelle più lontane.

window or wall

discharge pipe

cooled air

Heated air

FINESTRA O PARETE

TUBO DI USCITA ARIA

ARIA RISCALDATA
ARIA RAFFREDDATA
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3 - STRUTTURA

FRONTE

Remote control 
receptor

Air outlet

Display Board

USCITA ARIA

RICEVITORE TELECOMANDO

PANNELLO DI CONTROLLO

RETRO
Handle

Upper air inlet grille

Heat air exhaust vent

Power cord

Lower air inlet grille

MANIGLIA

CAVO DI ALIMENTAZIONE

GRIGLIA INGRESSO ARIA INFERIORE

USCITA ARIA CALDA DI SCARICO

GRIGLIA INGRESSO ARIA SUPERIORE
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4 - MODALITA’ OPERATIVE

Range di funzionamento
Il range di funzionamento nelle modalità raffreddamento e deumidificazione per questo prodotto è 16 – 35 °C. 
Il range di funzionamento nelle modalità riscaldamento per questo prodotto è 10 – 27 °C.

Posizionamento
- Posizionare il prodotto in verticale verificando che la superficie su cui poggia sia perfettamente liscia e piana
- Il prodotto dovrà essere installato in accordo con le leggi nazionali
- Il prodotto è concepito per il solo utilizzo interno, ma non deve essere installato in una lavanderia
- Lasciare almeno 50 cm di spazio da ogni lato del prodotto per permettere una buon rendimento 
- Posizionare il prodotto in un area dove la temperatura non vada sotto i 16°C; le tubazioni potrebbero brinare e ciò
 ridurrebbe le performance del prodotto

Alimentazione
Verificare prima di collegarsi all’alimentazione :
il range di alimentazione non deve variare oltre il 10% di quello specificato nella targhetta dati elettrici. Un voltaggio troppo alto 
o troppo basso può influenzare la resa e la longevità del prodotto

E’ consigliabile utilizzare un cavo di alimentazione capace di supportare 10A per prevenire improvvisi cali di tensione quando 
l’unità è in funzionamento
È necessario sostituire il cavo di alimentazione in caso esso sia danneggiato. Questa operazione deve esser eseguita da 
personale competente e autorizzato

Il filo di massa deve essere opportunamente collegato all’impianto di messa a terra previsto all’interno dello stabile dove verrà 
utilizzato il prodotto.
Non sostituire in nessun caso il fusibile con fili di acciaio o di rame o con un altro fusibile di capacità diversa. Questo potrebbe 
causare corto circuiti ed incendi

I collegamenti elettrici dovranno essere fatti da personale esperto che rispetti le norme nazionali che regolano gli impianti 
elettrici. Si consiglia di installare a un interruttore da 10 A oppure un magnete termico per salvaguardare il circuito. È assolu-
tamente proibito collegare il filo di messa a terra a tubazioni dell’acqua o del gas. Spegnere l’interruttore di alimentazione o 
togliere la corrente in caso il prodotto non venga utilizzato.

min.

min.
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5 - PANNELLO DI CONTROLLO

1

2

3

4

5 6

1. POWER 
 Premere il pulsante per accendere o spegnere il prodotto 

2. MODE 
 Premere il pulsante per selezionare la modalità di funzionamento desiderata raffreddamento (COOL), 
 deumidificazione (DRY), riscaldamento (HEAT) e ventilazione (FAN)

3.  
 Premere questi pulsanti per aumentare o diminuire la temperatura nelle funzioni COOL e HEAT. Le temperature 
 possono essere selezionate da 16°C a 30°C

4. FAN 
 Premere il pulsante per cambiare la velocità della ventilazione: LOW (bassa) – MED (media) – TURBO (turbo) – 
 AUTO (automatica)

5. TIMER 
 Premere il pulsante per entrare nel settaggio del timer, quindi premere       o        per regolare il settaggio del timer. 
 L’ora di impostazione aumenterà o diminuirà di 0,5 ore ad ogni pressione dei pulsanti      o      entro le 10 ore di 
 settaggio, al di là delle 10 ore l’impostazione aumenterà o diminuirà di 1 ora. Ultimata l’impostazione, non 
 premendo alcun pulsante per 5 secondi, il timer sarà attivo ed il display ne indicherà lo stato di ON. 
 Premere nuovamente il pulsante TIMER per cancellare la funzione

6. SLEEP
 Premere il pulsante per entrare nella funzione. Se attivata in modalità COOL, la temperatura impostata incrementerà 
 di 2 °C entro le 2 ore successive all’avviamento. Mentre se viene attiva in modalità HEAT la temperatura impostata 
 decrementerà di 2°C entro le 2 ore successive. La funzione non è disponibile per le funzioni FAN, DRY e AUTO. 
 L’indicatore avvertirà che la funzione è attiva
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6 - FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO
Questo telecomando senza fili è universale, e può essere utilizzato per diverse unità; è possibile che alcuni pulsanti descritti 
non siano disponibili per questo modello.

FAN AUTO
OPER

HEALTHAIR

FILTER
TURBO

ON/OFF

X-FAN

HOUR

HUMIDITY

ON/OFF MODE

FAN

X-FAN

TURBO

TEMP TIMER

SLEEP LIGHT

2

11

7

10

13

9

43

12

8

6

14

5

1

1- ON/OFF : Premere questo pulsante per 
 accendere o spegnere il prodotto

2- MODE: Premere questo pulsante per seleziona- 
 re la modalità di funzionamento (AUTO/COOL/ 
 DRY/FAN/HEAT)

3- - : Premere questo pulsante per diminuire la 
 temperatura impostata

4- + : Premere questo pulsante per aumentare 
 la temperatura impostata

5- FAN: Premere questo pulsante per selezionare 
 la velocità di ventilazione

6- Premere questo pulsante per impostare 
 l’angolazione verticale desiderata delle alette

7- HEALTH/SAVE (Pag. 7): 

 Premere questo pulsante per attivare o disattivare
 la funzione HEALTH 

8- Premere questo pulsante per impostare 
 l’angolazione orizzontale desiderata delle alette

9- X FAN (Pagina 7)

10- TEMP (Pagina 7)

11- TIMER : Premere questo pulsante per impostare
 il Timer in accensione o in spegnimento

12- TURBO (Pagina 8)

13- SLEEP (Pagina 8)

14- LIGHT : Premere questo pulsante per accendere
 o spegnere la luce

FAN AUTO
OPER

HEALTHAIR

FILTER
TURBO

ON/OFF

X-FAN

HOUR

HUMIDITY

19

15

20
18

16
17

21
22

23

24

15- MODE: il display mostrerà la modalità selezionata
 tramite il tasto MODE  (simboli e nomi)

16- LOCK : la funzione blocco tasti viene mostrata se
 premuti contemporaneamente i pulsanti “+” e “-“  
 Premerli nuovamente per uscire dalla funzione 

17- LIGHT : viene visualizzata se viene premuto il 
 pulsante LIGHT. Premerlo nuovamente per 
 cancellare l’icona dal display

18- SLEEP: viene visualizzata se viene premuto il 
 pulsante SLEEP. Premerlo nuovamente per 
 cancellare l’icona dal display

19- TEMP: Premendo il pulsante TEMP viene visua- 
 lizzata      (temperatura impostata),      (tempe- 
 ratura interna),     (temperatura esterna)  
 NOTE:      questa funzione non è applicabile a 
 tutti i modelli

20- OSCILLAZIONE VERTICALE: viene visualizzata  
 se viene premuto il pulsante       Premerlo nuova-
 mente per cancellare l’icona dal display

21- OSCILLAZIONE ORIZZONATALE: viene visua- 
 lizzata se viene premuto il pulsante       Premerlo  
 nuovamente per cancellare l’icona dal display

22- TIMER:  dopo aver premuto il pulsante TIMER,  
 la scritta ON o OFF lampeggerà e verrà visualiz- 
 zato il tempo per l’accensione o lo spegnimento

23- DISPLAY: questa area mostrerà la temperatura  
 settata. Nella modalità SAVE verrà visualizzata la  
 scritta “SE”

24- FAN:  il display mostrerà la velocità di ventilazio- 
 ne selezionata tramite il tasto FAN (AUTO – LOW  
 – MED – HIGH)

      (AUTO),  ( COOL),   
 (DRY),      (FAN) or       (HEAT
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1- ON/OFF
 Premere questo pulsante per accendere l’unità. Premere nuovamente questo pulsante per spegnere l’unità

2- MODE
 Ogni volta che si preme questo pulsante, la modalità di funzionamento cambierà come la seguente sequenza:

 
 *NOTA: solo per i prodotti con la funzione riscaldamento
 Nella modalità AUTO, la temperatura non verrà visualizzata sul display e verranno automaticamente selezionate le  
 operazioni opportune per rendere la temperatura della’ambiente confortevole 

3- - 
 Premere questo pulsante per diminuire la temperatura di settaggio. Tenendolo premuto per più di 2 secondi  
 la temperatura diminuirà più velocemente. Nella funzione AUTO , la temperatura non potrà essere regolata

4- + 
 Premere questo pulsante per aumentare la temperatura di settaggio. Tenendolo premuto per più di 2 secon 
 di la temperatura aumenterà più velocemente. Nella funzione AUTO , la temperatura non potrà essere regolata

5- FAN
 questo pulsante è utilizzato per settare la velocità di ventilazione secondo la seguente sequenza:

6- 
 Premere questo pulsante per avviare il movimento verticale delle alette. La posizione delle alette cambia secondo  
 la figura seguente:

 
 
 
 
 Quando l’aletta raggiunge la posizione desiderata, premere nuovamente il pulsante       per fermare l’oscillazione

7- HEALTH | SAVE
 Premere HEALT per attivare o disattivare la funzione di sanificazione
 Premere SAVE per attivare la funzione “Risparmio Energetico”. Premendo questo pulsante verrà visualizzato “SE”  
 sul display ed il climatizzatore si posizionerà in modalità raffreddamento ad una temperatura di 27°C con la 
 ventilazione al minimo. Premere nuovamente questo pulsante per disattivare la funzione.
 Nota: assicurarsi con la casa madre che le funzioni siano attive per il prodotto acquistato

8- 
 Premere questo pulsante per avviare il movimento orizzontale delle alette. La posizione delle alette cambia secondo 
 la figura seguente:

 

 Quando l’aletta raggiunge la posizione desiderata, premere nuovamente il pulsante        per fermare l’oscillazione

9- X-FAN
 Premendo il pulsante X-FAN in modalità raffreddamento (COOL) o deumidificazione (DRY), l’icona apparirà 
 sul display e l’unità interna continuerà a ventilare per 2 minuti dopo lo spegnimento del prodotto per asciugare la 
 batteria interna, riducendo la formazione di batteri al suo interno.
 La funzione X-FAN non è disponibile  nelle modalità AUTO, FAN e HEAT.

10- TEMP
 Premendo questo pulsante, il display mostrerà la temperatura impostata e la temperatura ambiente interna come
 la sequenza sottostante:

 
 
 Quando si seleziona     con il telecomando, l’indicatore di temperatura mostrerà la temperatura di settaggio;  
 quando  si seleziona       con il telecomando, l’indicatore di temperatura mostrerà la temperatura ambiente.
 ATTENZIONE:
 Il presente modello non è provvisto della visualizzazione della temperatura esterna nonostante il telecomando 
 possa mostrare il simbolo

AUTO COOL DRY FAN HEAT *

Auto

no display
g
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11- TIMER
 Premere il pulsante TIMER quando l’unità è accesa per impostare il timer di spegnimento; HOUR OFF 
 lampeggerà. Premere il pulsante TIMER quando l’unità è spenta per impostare il timer di accenzione; HOUR ON
 lampeggerà. In ogni caso, premendo i pulsanti  “+” o “-“  è possibile cambiare l’ora di settaggio da 0,5 a 24 ore.  
 Premere nuovamente il tasto TIMER per confermare l’orario impostato; HOUR ON/OFF smetterà di lampeggiare.  
 Se non verrà premuto nessun pulsante entro 5 secondi mentre la scritta HOUR ON/OFF lampeggia, il TIMER non
 verrà tenuto in memoria  

12- TURBO 
 Premere questo pulsante per attivare o disattivare la funzione TURBO che permette all’unità di 
 raggiungere la temperatura impostata in minor tempo.  In modalità COOL l’unità soffierà aria fredda ad una elevata
 velocità. In modalità HEAT soffierà aria calda ad una elevata velocità

13- SLEEP 
 Premere questo pulsante per entrare nella modalità SLEEP, premerlo nuovamente per uscire da questa
 modalità. Questa funzione è disponibile nelle modalità COOL e HEAT.
 In modalità COOL , un’ora dopo l’impostazione della modalità SLEEP, la temperatura impostata sale di 1°C e dopo 
 due ore sale di 2°C.
 In modalità HEAT, un’ora dopo l’impostazione della mo¬dalità SLEEP, la temperatura impostata scende di 1°C e 
 dopo due ore scende di 2°C.

14- LIGHT 
 Premere il pulsante LIGHT per accendere o spegnere la luce del display; se la funzione LIGHT è attiva allora
 viene visualizzato il simbolo       ; se la funzione non è attiva il simbolo      non comparirà

15- LOCK
 Premendo contemporaneamente i tasti “+” e “-“ potrete bloccare la tastiera del telecomando; verrà 
 visualizzato il simbolo       . In questo caso, premendo qualsiasi pulsante il simbolo        lampeggerà 3 volte.

6.1 - Sostituzione delle batterie e note

 1. Premere leggermente il punto con il simbolo     lungo la direzione indicata dalla freccia per spingere la copertura 
anteriore del telecomando.

2. Estrarre le batterie vecchie (come illustrato nell’immagine).
 
3. Inserire due nuove batterie (AAA1.5V) facendo attenzione ai poli (come illustrato nell’immagine).
 
4. rimettere la copertura anteriore del telecomando (come illustrato nell’immagine).

 

 NOTE:
 

-
menti.

 
-

ste, sarà necessario cambiarle.
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7 - ACCESSORI ED INSTALLAZIONE DEL TUBO DI USCITA ARIA CALDA

La lunghezza del tubo flessibile va da un minimo di 50 cm ad una estensione massima di 150 cm. Più l’estensione del tubo è 
corta più il prodotto ha una resa efficiente.
Cercare di mantenere la tubazione di scarico più retta possibile; non prolungare il tubo di scarico, la resa del prodotto ne 
risentirebbe notevolmente

Un’ installazione corretta è come quella mostrata nelle figure seguenti (quando si installa il tubo  a muro assicurarsi che l’al-
tezza di fissaggio sia compresa tra 40 cm e 100 cm dal pavimento)

10
0c

m
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Se il tubo dovrà essere piegato, si prega di considerare le seguenti dimensioni

Un installazione errata è mostrata nella figura seguente (se il tubo è troppo piegato potrebbe essere causa di una scarsa resa)

55cm

55cm

65cm

8 - PARTI INCLUSE

ATTACCO TUBO CLIMATIZZATORE TUBO FLESSIBILE ADATTATORE A FINESTRA
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9 - ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

Montaggio dell’attacco posteriore – posizionare le clip del lato superiore ed inferiore una in direzione dell’altra e premere con 
forza per fissare le parti

Montaggio dell’attacco posteriore con il tubo flessibile – posizionare l’attacco in prossimità del tubo e ruotare in senso anti-
orario

Montaggio dell’adattatore a finestra -  posizionare l’adattatore in prossimità del tubo e ruotare in senso anti-orario

Montaggio della canalina di fissaggio a finestra – inserire la canalina regolabile all’interno della canalina posteriore 1  permet-
tendo così lo slittamento, quindi connettere anche la canalina posteriore 2 e fissare le canaline con le viti in dotazione.

screw

sliding groove of rear plate

adjustable plate

clasp

hose rear clip

hose
joint 1
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Montaggio del tubo con la canalina – posizionare l’adattatore a finestra posto sul tubo di scarico alla predisposizione sulla 
canalina e premere con forza

screw screw

clasp of protective grille

st hose sub-assy at the rear 
rear clip of exhaust hose 
air outlet of rear plate 1 and 
asp of rear clip into the groove 
e firmly. 

rear clip 

air outlet groove of back plate

 joint 1

Montaggio del tubo sul climatizzatore – posizionare il tubo con il suo attacco posteriore sulla parte posteriore del climatizza-
tore e premere verso il basso seguendo la scanalatura presente.
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Filtro – prendere l’aletta del filtro e tirare per estrarlo

Gancio per cavo di alimentazione -  inserire i ganci nelle apposite asole poste sulla parte posteriore del prodotto per permet-
tere l’avvolgimento del cavo di alimentazione

Montaggio del porta telecomando – posizionare il porta telecomando sulla parte sinistra del prodotto in prossimità dell’appo-
sita predisposizione quindi premere per agganciare

buckle of filter 2 filter 2

wire hook

clasp

remote controller box

groove
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10 - INSTALLAZIONE DEL TUBO DI SCARICO

Installazione del tubo di scarico condensa (come mostrato nella figura seguente) 
Note: Il tubo di scarico deve essere installato prima di utilizzare il prodotto altrimenti potrebbero verificarsi perdite

1- Rimuovere il tappo di drenaggio dalla porta di drenaggio

2- Attaccare il morsetto per fissare il tubo di scarico alla parte posteriore del prodotto con le viti in dotazione

3- Collegare un estremità del tubo di scarico alla porta di drenaggio e fissarla con le clip
4- Inserire il tappo di scarico nell’altra estremità del tubo
5- Fissare il tubo sul morsetto precedentemente posizionato

A.
B.

Drain port
Drain cap

A
B

A - PORTA DI DRENAGGIO
B - TAPPO DI SCARICO

A. Drain port
B. Attach drain hose clamp with screw provided.

A

B

A - PORTA DI DRENAGGIO
B - ATTACCO DEL TUBO CON LE VITI IN DOTAZIONE

A. Rubber plug
B. Drain port
C. Drain hose

D.
E.Drain hose clamp

Drain hose clips

A B C

E

D

A - TAPPO
B - PORTA DI DRENAGGIO
C - TUBO DI DRENAGGIO
D - MOLLETTE
E - MORSETTO DI FISSAGGIO TUBO 
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11 - MANUTENZIONE

Note:  

Pulizia: 
Pulire il filtro sotto un rubinetto oppure una doccia, utilizzare sapone neutro e risciacquare  abbondantemente. Far asciugare 
il filtro prima di riposizionarlo

Condizionatore trasportabile: 
ci sono delle ruote in fondo al condizionatore che permettono di posizionare il prodotto nel luogo dove si necessità

Attenzione: 
togliere l’alimentazione dalla presa prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione; questo per prevenire scosse elettriche

Pulizia del filtro: 
Se si deposita polvere in eccesso sul filtro, le prestazioni del prodotto verranno ridotte; è consigliabile pulire il filtro ogni 2 
settimane di utilizzo

Pulizia del condizionatore: 
Prima di pulire scollegare il prodotto dalla presa di alimentazione. Pulire le scocche del condizionatore con un panno bagnato. 
Se lo sporco è persistente utilizzare un sapone neutro facendo attenzione alle parti elettroniche. Non utilizzare prodotti quali: 
gasolio, benzina o cose simili. 

Gas
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12 - ANALISI DEI MALFUNZIONAMENTI

Far riferimento alla seguente tabella in caso di malfunzionamento:

Il condizionatore non parte

Non è presente l’alimentazione

Il cavo di alimentazione non è ben 
collegato
Il fusibile è interrotto

Inserire bene il cavo di alimentazione 
nella presa
Sostituire la presa o la spina del prodotto
Richiedere al personale addetto la sosti-
tuzione del fusibile

Il display mostra dei numeri ma il pro-
dotto è spento

È Stato inserito il Timer in accensione? Cancellare l’impostazione o attendere 
l’accensione automatica

Nonostante sia settato in COOL il pro-
dotto non emana aria fredda

La temperatura ambiente è più bassa 
della temperatura settata
L’evaporatore è ghiacciato

È un normale avvenimento

L’unità sta effettuando lo sbrinamento, 
terminato riprenderà le sue normali 
funzioni

Nonostante sia settato in DRY il prodot-
to non emana aria fredda

L’evaporatore è ghiacciato
L’unità sta effettuando lo sbrinamento, 
terminato riprenderà le sue normali 
funzioni

Il display mostra E5
Protezione sul basso voltaggio e so-
vraccarico di corrente 

Togliere l’alimentazione per 10 minuti do-
podiché riattivare il prodotto; se l’errore 
persiste informare il personale addetto 
alle riparazioni

Il display mostra H8
La vaschetta di raccolta condensa è 
piena

Svuotare l’acqua dalla vaschetta
Se l’errore persiste informare il personale 
addetto alle riparazioni

GUASTO POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI
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13 - AVVISI PER LA SICUREZZA

13.1 - Posizionamento

 potrebbe non rendere perfettamente

 sbiadisca e che cali di rendimento

13.2 - Problemi sulla sicurezza

 bambini

 fosse scollegarlo immediatamente dalla presa di alimentazione e contattare il Servizio di Assistenza Tecnica

Non smaltire il prodotto insieme ai rifiuti comuni; attenersi alle leggi vigenti sullo smaltimento delle 
apparecchiature elettriche nelle aree predisposte.
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14 - GARANZIA

Gentile Cliente,
La ringraziamo per aver acquistato un prodotto Diloc certi che ne rimarrà soddisfatto. Qualora il prodotto necessiti di interventi 
in garanzia, La invitiamo a rivolgersi al rivenditore presso il quale ha effettuato l’acquisto oppure ad uno dei nostri centri di 
assistenza autorizzati dislocati nella CEE e riportati sugli elenchi telefonici e sui cataloghi dei nostri prodotti. Prima di rivolgersi 
al rivenditore o alla rete di assistenza autorizzata, Le consigliamo di leggere attentamente il manuale d’uso e manutenzione.

Garanzia.
Con la presente, Diloc garantisce il prodotto da eventuali difetti di materiali o di fabbricazione per la durata di 24 mesi e copre 
le sole parti di ricambio e la manodopera compreso il diritto di chiamata del tecnico dei primi 12 mesi.
Qualora durante il periodo di garanzia si riscontrassero difetti di materiali o di fabbricazione, le consociate Diloc, i Centri di 
assistenza Autorizzati o i Rivenditori autorizzati situati nella CEE, provvederanno a riparare o (a discrezione della Diloc) a so-
stituire il prodotto o i suoi componenti difettosi, nei termini ed alle condizioni sotto indicate, senza alcun addebito per i costi di 
manodopera o delle parti di ricambio. Diloc si riserva il diritto (a sua unica discrezione) di sostituire i componenti dei prodotti 
difettosi o prodotti a basso costo con parti assemblate o prodotti nuovi o revisionati.

 Condizioni.
1. Questa garanzia avrà valore solo se il prodotto difettoso verrà presentato unitamente alla fattura di vendita o di un’at-

testazione del rivenditore (riportante la data di acquisto, il tipo di prodotto e il nominativo del rivenditore) accompa-
gnata dallo scontrino fiscale.

  Diloc si riserva il diritto di rifiutare gli interventi in garanzia in assenza dei suddetti documenti o nel caso in cui le infor-
mazioni ivi contenute siano incomplete o illeggibili.

 2. La presente garanzia non copre i costi e/o gli eventuali danni e/o difetti conseguenti a modifiche o adattamenti ap-
portati al prodotto, senza previa autorizzazione scritta rilasciata da Diloc, al fine di conformarlo a norme tecniche o di 
sicurezza nazionali o locali in vigore in Paesi diversi da quelli per i quali il prodotto era stato originariamente progettato 
e fabbricato.

3. La presente garanzia decadrà qualora l’indicazione del modello o del numero di matricola riportata sul prodotto siano 
stati modificati, cancellati, asportati o comunque resi illeggibili.

 4. Sono esclusi dalla garanzia:
  a. Gli interventi di manutenzione periodica e la riparazione o sostituzione di parti soggette a normale usura e logorio;
  b. Qualsiasi adattamento o modifica apportati al prodotto, senza previa autorizzazione scritta da parte di Diloc per      

  potenziare le prestazioni rispetto a quelle descritte nel manuale d’uso e manutenzione;
  c. Tutti i costi dell’uscita del personale tecnico e dell’eventuale trasporto dal domicilio del Cliente al laboratorio del  

  Centro di Assistenza e viceversa, nonché tutti i relativi rischi;
  d. Danni conseguenti a:
    - Uso improprio, compreso ma non limitato a: (a) l’impiego del prodotto per fini diversi da quelli previsti oppure  

    l’inosservanza delle istruzioni Diloc sull’uso e manutenzione corretti del prodotto, (b) installazione o utilizzo del  
    prodotto non conformi alle norme tecniche o di sicurezza vigenti nel Paese nel quale viene utilizzato;

    - Interventi di riparazione da parte di personale non autorizzato o da parte del Cliente stesso;
    - Eventi fortuiti, fulmini, allagamenti, incendi, errata ventilazione o altre cause non imputabili alla Diloc;
    - Difetti degli impianti o delle apparecchiature ai quali il prodotto fosse stato collegato.
 5. Questa garanzia non pregiudica i diritti dell’acquirente stabiliti dalle vigenti leggi nazionali applicabili, né i diritti del 

Cliente nei confronti del rivenditore derivanti dal contratto di compravendita.

ATTENZIONE
L’intervento sarà effettuato solo in luoghi di facile e sicuro accesso, in caso contrario verranno addebitati i costi relativi. Leg-
gere attentamente i casi di decadenza garanzia sotto riportati.

Servizio Assistenza Tecnica 

In caso di guasto sul prodotto, fare richiesta d’intervento solo ed esclusivamente alla Naicon srl, compilando l’apposito mo-
dulo in allegato al presente manuale oppure scaricandolo direttamente dal nostro sito internet www.naicon.com all’interno 
della pagina riguardante i prodotti del Brand Diloc nella sezione Service. I riferimenti per l’invio della richiesta d’intervento si 
trovano all’interno del modulo stesso. 

Si richiede gentilmente la compilazione del modulo in ogni suo campo per riuscire così a garantire tempistiche di intervento 
sicure e veloci. In caso di errori di compilazione l’azienda Naicon non si farà carico dei costi del Servizio Tecnico non preven-
tivati quali uscite superflue dovute a modelli, numeri di serie, errori o quanto d’altro trascritto in maniera non corretta sullo 
stesso modulo. 
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